
Kuriakh; tou' Tuflou'
∆Apovstolo" (Pravxei" tw'n ∆Apostovlwn istV 16-34)

∆Egevneto de; poreuomevnwn hJmw'n eij" th;n proseuch;n paidivskhn tina; e[cousan pneu'ma puvqwna 
uJpanth'sai hJmi'n, h{ti" ejrgasivan pollh;n parei'cen toi'" kurivoi" aujth'" manteuomevnh. au{th 
katakolouqou'sa tw'/ Pauvlw/ kai; hJmi'n e[krazen levgousa, Ou|toi oiJ a[nqrwpoi dou'loi tou' qeou' tou' 
uJyivstou eijsivn, oi{tine" kataggevllousin uJmi'n oJdo;n swthriva". tou'to de; ejpoivei ejpi; polla;" hJmevra". 
diaponhqei;" de; Pau'lo" kai; ejpistrevya" tw'/ pneuvmati ei\pen, Paraggevllw soi ejn ojnovmati ∆Ihsou' 
Cristou' ejxelqei'n ajp∆ aujth'": kai; ejxh'lqen aujth'/ th'/ w{ra/. ijdovnte" de; oiJ kuvrioi aujth'" o{ti ejxh'lqen hJ ejlpi;" 
th'" ejrgasiva" aujtw'n, ejpilabovmenoi to;n Pau'lon kai; to;n Sila'n ei{lkusan eij" th;n ajgora;n ejpi; tou;" 
a[rconta" kai; prosagagovnte" aujtou;" toi'" strathgoi'" ei\pan, Ou|toi oiJ a[nqrwpoi ejktaravssousin hJmw'n 
th;n povlin, ∆Ioudai'oi uJpavrconte", kai; kataggevllousin e[qh a} oujk e[xestin hJmi'n paradevcesqai oujde; 
poiei'n ÔRwmaivoi" ou\sin. kai; sunepevsth oJ o[clo" kat∆ aujtw'n kai; oiJ strathgoi; perirhvxante" aujtw'n ta; 
iJmavtia ejkevleuon rJabdivzein, pollav" te ejpiqevnte" aujtoi'" plhga;" e[balon eij" fulakhvn paraggeivlante" 
tw'/ desmofuvlaki ajsfalw'" threi'n aujtouv". o}" paraggelivan toiauvthn labw;n e[balen aujtou;" eij" th;n 
ejswtevran fulakh;n kai; tou;" povda" hjsfalivsato aujtw'n eij" to; xuvlon. Kata; de; to; mesonuvktion Pau'lo" 
kai; Sila'" proseucovmenoi u{mnoun to;n qeovn, ejphkrow'nto de; aujtw'n oiJ devsmioi: a[fnw de; seismo;" ejgevneto 
mevga" w{ste saleuqh'nai ta; qemevlia tou' desmwthrivou: hjnewv/cqhsan de; paracrh'ma aiJ quvrai pa'sai kai; 
pavntwn ta; desma; ajnevqh. e[xupno" de; genovmeno" oJ desmofuvlax kai; ijdw;n ajnew/gmevna" ta;" quvra" th'" 
fulakh'", spasavmeno" ªth;nº mavcairan h[mellen eJauto;n ajnairei'n nomivzwn ejkpefeugevnai tou;" desmivou". 
ejfwvnhsen de; megavlh/ fwnh'/ ªoJº Pau'lo" levgwn, Mhde;n pravxh/" seautw'/ kakovn, a{pante" gavr ejsmen 
ejnqavde. aijthvsa" de; fw'ta eijsephvdhsen kai; e[ntromo" genovmeno" prosevpesen tw'/ Pauvlw/ kai; ªtw'/º Sila'/, 
kai; proagagw;n aujtou;" e[xw e[fh, Kuvrioi, tiv me dei' poiei'n i{na swqw'… oiJ de; ei\pan, Pivsteuson ejpi; to;n 
kuvrion ∆Ihsou'n kai; swqhvsh/ su; kai; oJ oi\kov" sou. kai; ejlavlhsan aujtw'/ to;n lovgon tou' kurivou su;n pa'sin 
toi'" ejn th'/ oijkiva/ aujtou'. kai; paralabw;n aujtou;" ejn ejkeivnh/ th'/ w{ra/ th'" nukto;" e[lousen ajpo; tw'n plhgw'n, 
kai; ejbaptivsqh aujto;" kai; oiJ aujtou' pavnte" paracrh'ma, ajnagagwvn te aujtou;" eij" to;n oi\kon parevqhken 
travpezan, kai; hjgalliavsato panoikei; pepisteukw;" tw'/ qew'/. 

The Sixth Sunday (Sunday of the healing of the blind man)
Apostolos Reading (Acts 16: 16-34)

   In those days, as we were going to the place of prayer, we were met by a slave girl who had a 
spirit of divination and brought her owners much gain by soothsaying.  She followed Paul and us, crying, 
"These men are servants of the Most High God, who proclaim to you the way of salvation."  And this 
she did for many days. But Paul was annoyed, and turned and said to the spirit, "I charge you in the 
name of Jesus Christ to come out of her." And it came out that very hour.  But when her owners saw that 
their hope of gain was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into the market place before 
the rulers;  and when they had brought them to the magistrates they said, "These men are Jews and 
they are disturbing our city.  They advocate customs which it is not lawful for us Romans to accept or 
practice."  The crowd joined in attacking them; and the magistrates tore the garments off them and gave 
orders to beat them with rods.  And when they had inflicted many blows upon them, they threw them 
into prison, charging the jailer to keep them safely.  Having received this charge, he put them into the 
inner prison and fastened their feet in the stocks.  But about midnight Paul and Silas were praying and 
singing hymns to God, and the prisoners were listening to them, and suddenly there was a great 
earthquake, so that the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were 
opened and every one's fetters were unfastened.  When the jailer woke and saw that the prison doors 
were open, he drew his sword and was about to kill himself, supposing that the prisoners had escaped.  
But Paul cried with a loud voice, "Do not harm yourself, for we are all here."  And he called for lights and 
rushed in, and trembling with fear he fell down before Paul and Silas, and brought them out and said, 
"Men, what must I do to be saved?"  And they said, "Believe in the Lord Jesus, and you will be saved, 
you and your household."  And they spoke the word of the Lord to him and to all that were in his house.  
And he took them the same hour of the night, and washed their wounds, and he was baptized at once, 
with all his family.  Then he brought them up into his house, and set food before them; and he rejoiced 
with all his household that he had believed in God.  

Kuriakh; tou' Tuflou', Eujaggevlion (Kata; ∆Iwavnnhn 9Ú1-38)

         Tw/' kairw/' ejkeivnw/, paravgwn oJ ∆Ihsou'" ei\den a[nqrwpon tuflo;n ejk geneth'". kai; hjrwvthsan aujto;n oiJ 
maqhtai; aujtou' levgonte", ÔRabbiv, tiv" h{marten, ou|to" h] oiJ gonei'" aujtou', i{na tuflo;" gennhqh'/… ajpekrivqh 
∆Ihsou'", Ou[te ou|to" h{marten ou[te oiJ gonei'" aujtou', ajll∆ i{na fanerwqh'/ ta; e[rga tou' qeou' ejn aujtw'/. hJma'" 
dei' ejrgavzesqai ta; e[rga tou' pevmyantov" me e{w" hJmevra ejstivn: e[rcetai nu;x o{te oujdei;" duvnatai 
ejrgavzesqai. o{tan ejn tw'/ kovsmw/ w\, fw'" eijmi tou' kovsmou. tau'ta eijpw;n e[ptusen camai; kai; ejpoivhsen 
phlo;n ejk tou' ptuvsmato" kai; ejpevcrisen aujtou' to;n phlo;n ejpi; tou;" ojfqalmou;" kai; ei\pen aujtw'/, ”Upage 
nivyai eij" th;n kolumbhvqran tou' Silwavm (o} eJrmhneuvetai ∆Apestalmevno"). ajph'lqen ou\n kai; ejnivyato kai; 
h\lqen blevpwn. OiJ ou\n geivtone" kai; oiJ qewrou'nte" aujto;n to; provteron o{ti prosaivth" h\n e[legon, Oujc 
ou|tov" ejstin oJ kaqhvmeno" kai; prosaitw'n… a[lloi e[legon o{ti Ou|tov" ejstin, a[lloi e[legon, Oujciv, ajlla; 
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o{moio" aujtw'/ ejstin. ejkei'no" e[legen o{ti ∆Egwv eijmi. e[legon ou\n aujtw'/, Pw'" ªou\nº hjnewv/cqhsavn sou oiJ 
ojfqalmoiv… ajpekrivqh ejkei'no", ÔO a[nqrwpo" oJ legovmeno" ∆Ihsou'" phlo;n ejpoivhsen kai; ejpevcrisevn mou 
tou;" ojfqalmou;" kai; ei\pevn moi o{ti {Upage eij" to;n Silwa;m kai; nivyai: ajpelqw;n ou\n kai; niyavmeno" 
ajnevbleya. kai; ei\pan aujtw'/, Pou' ejstin ejkei'no"… levgei, Oujk oi\da. “Agousin aujto;n pro;" tou;" Farisaivou" 
tovn pote tuflovn. h\n de; savbbaton ejn h|/ hJmevra/ to;n phlo;n ejpoivhsen oJ ∆Ihsou'" kai; ajnevw/xen aujtou' tou;" 
ojfqalmouv". pavlin ou\n hjrwvtwn aujto;n kai; oiJ Farisai'oi pw'" ajnevbleyen. oJ de; ei\pen aujtoi'", Phlo;n 
ejpevqhkevn mou ejpi; tou;" ojfqalmouv", kai; ejniyavmhn, kai; blevpw. e[legon ou\n ejk tw'n Farisaivwn tinev", Oujk 
e[stin ou|to" para; qeou' oJ a[nqrwpo", o{ti to; savbbaton ouj threi'. a[lloi ªde;º e[legon, Pw'" duvnatai 
a[nqrwpo" aJmartwlo;" toiau'ta shmei'a poiei'n… kai; scivsma h\n ejn aujtoi'". levgousin ou\n tw'/ tuflw'/ pavlin, 
Tiv su; levgei" peri; aujtou', o{ti hjnevw/xevn sou tou;" ojfqalmouv"… oJ de; ei\pen o{ti Profhvth" ejstivn. Oujk 
ejpivsteusan ou\n oiJ ∆Ioudai'oi peri; aujtou' o{ti h\n tuflo;" kai; ajnevbleyen e{w" o{tou ejfwvnhsan tou;" gonei'" 
aujtou' tou' ajnablevyanto" kai; hjrwvthsan aujtou;" levgonte", Ou|tov" ejstin oJ uiJo;" uJmw'n, o}n uJmei'" levgete 
o{ti tuflo;" ejgennhvqh… pw'" ou\n blevpei a[rti… ajpekrivqhsan ou\n oiJ gonei'" aujtou' kai; ei\pan, Oi[damen o{ti 
ou|tov" ejstin oJ uiJo;" hJmw'n kai; o{ti tuflo;" ejgennhvqh: pw'" de; nu'n blevpei oujk oi[damen, h] tiv" h[noixen aujtou' 
tou;" ojfqalmou;" hJmei'" oujk oi[damen: aujto;n ejrwthvsate, hJlikivan e[cei, aujto;" peri; eJautou' lalhvsei. 
tau'ta ei\pan oiJ gonei'" aujtou' o{ti ejfobou'nto tou;" ∆Ioudaivou": h[dh ga;r sunetevqeinto oiJ ∆Ioudai'oi i{na 
ejavn ti" aujto;n oJmologhvsh/ Cristovn, ajposunavgwgo" gevnhtai. dia; tou'to oiJ gonei'" aujtou' ei\pan o{ti 
ÔHlikivan e[cei, aujto;n ejperwthvsate. ∆Efwvnhsan ou\n to;n a[nqrwpon ejk deutevrou o}" h\n tuflo;" kai; ei\pan 
aujtw'/, Do;" dovxan tw'/ qew'/: hJmei'" oi[damen o{ti ou|to" oJ a[nqrwpo" aJmartwlov" ejstin. ajpekrivqh ou\n ejkei'no", 
Eij aJmartwlov" ejstin oujk oi\da: e}n oi\da o{ti tuflo;" w]n a[rti blevpw. ei\pon ou\n aujtw'/, Tiv ejpoivhsevn soi… pw'" 
h[noixevn sou tou;" ojfqalmouv"… ajpekrivqh aujtoi'", Ei\pon uJmi'n h[dh kai; oujk hjkouvsate: tiv pavlin qevlete 
ajkouvein… mh; kai; uJmei'" qevlete aujtou' maqhtai; genevsqai… kai; ejloidovrhsan aujto;n kai; ei\pon, Su; maqhth;" 
ei\ ejkeivnou, hJmei'" de; tou' Mwu>sevw" ejsme;n maqhtaiv: hJmei'" oi[damen o{ti Mwu>sei' lelavlhken oJ qeov", 
tou'ton de; oujk oi[damen povqen ejstivn. ajpekrivqh oJ a[nqrwpo" kai; ei\pen aujtoi'", ∆En touvtw/ ga;r to; 
qaumastovn ejstin, o{ti uJmei'" oujk oi[date povqen ejstivn, kai; h[noixevn mou tou;" ojfqalmouv". oi[damen o{ti 
aJmartwlw'n oJ qeo;" oujk ajkouvei, ajll∆ ejavn ti" qeosebh;" h\/ kai; to; qevlhma aujtou' poih'/ touvtou ajkouvei. ejk 
tou' aijw'no" oujk hjkouvsqh o{ti hjnevw/xevn ti" ojfqalmou;" tuflou' gegennhmevnou: eij mh; h\n ou|to" para; qeou', 
oujk hjduvnato poiei'n oujdevn. ajpekrivqhsan kai; ei\pan aujtw'/, ∆En aJmartivai" su; ejgennhvqh" o{lo" kai; su; 
didavskei" hJma'"… kai; ejxevbalon aujto;n e[xw. “Hkousen ∆Ihsou'" o{ti ejxevbalon aujto;n e[xw kai; euJrw;n aujto;n 
ei\pen, Su; pisteuvei" eij" to;n uiJo;n tou' ajnqrwvpou… ajpekrivqh ejkei'no" kai; ei\pen, Kai; tiv" ejstin, kuvrie, i{na 
pisteuvsw eij" aujtovn… ei\pen aujtw'/ oJ ∆Ihsou'", Kai; eJwvraka" aujto;n kai; oJ lalw'n meta; sou' ejkei'nov" ejstin. oJ 
de; e[fh, Pisteuvw kuvrie: kai; prosekuvnhsen aujtw'/. 

Gospel of the Sixth Sunday (John 9:1-38), Sunday of the healing of the blind man
In those days, as Jesus passed by, he saw a man blind from his birth. And his disciples asked 

him, "Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?"  Jesus answered, "It was not 
that this man sinned, or his parents, but that the works of God might be made manifest in him.  We must 
work the works of him who sent me, while it is day; night comes, when no one can work.  As long as I am 
in the world, I am the light of the world."  As he said this, he spat on the ground and made clay of the 
spittle and anointed the man's eyes with the clay, saying to him, "Go, wash in the pool of Silo'am" (which 
means Sent). So he went and washed and came back seeing.  The neighbors and those who had seen 
him before as a beggar, said, "Is not this the man who used to sit and beg?"  Some said, "It is he"; 
others said, "No, but he is like him." He said, "I am the man."  They said to him, "Then how were your 
eyes opened?"  He answered, "The man called Jesus made clay and anointed my eyes and said to 
me, `Go to Silo'am and wash'; so I went and washed and received my sight."  They said to him, "Where 
is he?" He said, "I do not know."  They brought to the Pharisees the man who had formerly been blind.  
Now it was a sabbath day when Jesus made the clay and opened his eyes.  The Pharisees again 
asked him how he had received his sight. And he said to them, "He put clay on my eyes, and I washed, 
and I see." Some of the Pharisees said, "This man is not from God, for he does not keep the sabbath." 
But others said, "How can a man who is a sinner do such signs?" There was a division among them.  So 
they again said to the blind man, "What do you say about him, since he has opened your eyes?" He 
said, "He is a prophet."  The Jews did not believe that he had been blind and had received his sight, 
until they called the parents of the man who had received his sight, and asked them, "Is this your son, 
who you say was born blind? How then does he now see?"  His parents answered, "We know that this 
is our son, and that he was born blind; but how he now sees we do not know, nor do we know who 
opened his eyes. Ask him; he is of age, he will speak for himself."  His parents said this because they 
feared the Jews, for the Jews had already agreed that if any one should confess him to be Christ, he 
was to be put out of the synagogue.  Therefore his parents said, "He is of age, ask him."  So for the 
second time they called the man who had been blind, and said to him, "Give God the praise; we know 
that this man is a sinner."  He answered, "Whether he is a sinner, I do not know; one thing I know, that 
though I was blind, now I see."  They said to him, "What did he do to you? How did he open your 
eyes?"  He answered them, "I have told you already, and you would not listen. Why do you want to 
hear it again? Do you too want to become his disciples?"  And they reviled him, saying, "You are his 
disciple, but we are disciples of Moses.  We know that God has spoken to Moses, but as for this man, 
we do not know where he comes from."  The man answered, "Why, this is a marvel! You do not know 
where he comes from, and yet he opened my eyes.  We know that God does not listen to sinners, but 
if any one is a worshiper of God and does his will, God listens to him.  Never since the world began has 
it been heard that any one opened the eyes of a man born blind.  If this man were not from God, he 
could do nothing."  They answered him, "You were born in utter sin, and would you teach us?" And they 
cast him out.  Jesus heard that they had cast him out, and having found him he said, "Do you believe in 
the Son of man?"  He answered, "And who is he, sir, that I may believe in him?"  Jesus said to him, 
"You have seen him, and it is he who speaks to you."  He said, "Lord, I believe"; and he worshiped 
him.


